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Buming Away Aﬁjlictions

A RITUAL TO PURIFY OBSCURATIONS
WHICH CAN BE USED IN CONJUNCTION WITH ANY PRACTICE OF
THE UNSURPASSED SECRET MANTRA

T hieu T an Phién Nzo

Nghi |é dé& Tinh héa Che Chuwédng Mé Lam

Nghi |& nay cé thé duoc tién hanh cung véi bat ky mot thue hanh nao clia Mat chd Siéu vuot
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The Thousand-eyed Thousand-armed Avalokiteshvara image called
Sky-Filling Star-Eyes That Look Upon Sentient Beings with Compassion
appeared in the mind of the 8th Kyabjé Garchen Triptriil Rinpoche.

_Ton anh Birc Quan Thé Am Thién Thu Thién Nhén co tén goi N
Nhitng Con Mat nhw vi Tinh ti Tran khap Huw khong Nhin xuong Ching sinh voi Long Bi mdn
xuat hién trong tdm cua DPai su Kyabjé Garchen Triptriil Rinpoche doi thir 8.
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NAMO GURU DEWA DAKINI YE (Homage to the Guru, Yidam and Dakini)

In the City of Illusion of ignorant grasping at duality, driven by the two kinds of obscurations and the evil of ordinary habitual
tendencies, beings are confined by the natural expressions of misery. Thus, close the door to the confused perceptions of the two
obscurations and be diligent in this practice to purify obscurations, which can be combined with the extensive or concise self-
generation of any mandala of the unsurpassed Vajrayana. It consists of three parts: the preparation, the main part and the
conclusion. The preparations consist of eight steps. The activities of the main part can be done as explained in any selected text.
If the selected text contains a vase recitation, it should be done after the mantra recitation. If not, visualize the vase deity.

NAMO GURU DEWA DAKINI YE (Con xin danh Ié truée Pao S, Bén tén va chie vi Khéng hanh niv (Dakini))

Trong Céi Huyén do ciia vé minh bam chap vao nhi nguyén, do bi sai xu boi hai loai che chudng va cac tap khi thuong pham
xdu dc, ching sinh bi kém kep trong noi thong kho hién 19 tw nhién. Do vdy, hdy dong canh cira dan dén nhwng nhan thirc mé
lam tir hai loai che chiedng va hdy tinh tan trong si thue hanh nay dé tinh héa cdac che chudng. Thue hanh nay cé thé dwoc tién
hanh cung voi thuc hanh tu sinh khoi mot man da la Kim Cang Thira siéu vuot theo cdch chi tiét hodc c¢é dong. Thuc hanh nay
bao gém ba phan: phan chudn bi, phin chinh va phan két thiic. Phan chudn bi bao gom tam bude. Céc hoat déng trong phin
chinh c¢é thé dwoc tién hanh nhw dwoc gidi thich trong bat ky mot ban van nao dwoc suw dung. Néu ban van duoc sir dung co tri
tung tinh binh, thi tri tung tinh binh nén dwoc lam sau khi tri tung minh chii. Néu ban van khéng cé phdn tri tung tinh binh, hay
qudn twong bon tén [dwdi dang] tinh binh.

* For the Dead: text is Blue inside Curly Brackets { }. Cho nguoi Mit: Chitr mau Xanh dwong trong ngoic nhon {}

* For the Living: text is Red inside Square Brackets [ ]. Cho nguwoi Song: Chir mau Do trong ngoic vudng [ |

* >> (Special instructions for Tibetan, when chanted simultaneously with English) <<. (Nhitng chi d4n dic biét phin tiéng Tang khi dwoc
tung dong thoi véi phan tiéng Anh)




* If doing puja for both living AND dead, practice For the Living first, then go back and practice For the Dead

Néu 1am 1& cho ca nguoi sdng va ngwoi mit cung 1 lic thi cin thwe hanh cho ngudi sdng trudce, sau dé tré lai tung cho ngudi mat.
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bum pa rang jung gi zhal ye khang du lha nam dang pé tso la za kar shar wa tar lhag par sal war gyur

The vase is a self-born, vast palace inside which appear the deities supremely clear, like planets and stars reflected in a

limpid lake.

Tinh binh 1a mdt cung dién bao la tu sinh khoi, bén trong xuat hién cac vi bon ton sang to tot cung, nhu thé cac hanh tinh va cac

vi tinh t phan chiéu trong mat ho trong veo.
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Rang sog ngag Kyi 6 zer zung thag la / thril te bum pé lha tsog
thug kar thim Light streams forth from its life-force seed and
mantra, winds around the mantra thread and dissolves into the vase
deities’ hearts.

Anh sang toa ra tir chiing tu goc sinh lyc va minh chi, khi lyc xung
quanh chuoi minh chu, tan hoa vao tim cac bon ton tinh binh.

de dag ku le zag me dii tsi gyiin / bab pe bum chu yer me ro
chig gyur From their bodies flows pristine nectar merging
indivisibly with the waters of the vase.

Than cac ngai tuén chay dong cam 16 tinh khiét tan hoa bat kha
phan v4i nudce trong tinh binh.

LIGHT FROM IT'S SEED ENTWINES THE MANTRA
MELTS INTO EACH VASE DEITY’S HEART.

FROM THEIR BODIES PRISTINE NECTAR FLOWS,
MERGING WITH THE WATERS OF THE VASE.
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Add KALASA SARVA SIDI%JI UM to the root mantra and recite it a hundred times or as much as you can.

Tung ”fém KALASA SARVA SIDDHI HUM vdo minh chii goc va tri tung cdu minh chii mét tram lan hodc cang nhiéu lan
cang tot.
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Focusing on the cleansing water or the activity vase, recite:
Chu tam vao nuoc tcfy tinh hodac tinh binh [biéu trung chol hoat dong, roi tung:

OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUM PHET

SEVAN g N E AR TR NEE N ER PN Koo A

"510}’2
In this way, the water particles are consecrated with indestructible vajra nature.
Bang cdch nay, cdc phdn tir nwée dwoc gia tri véi ban tanh kim cang bat hoai

OM AH HUM
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Water Offering: The deities melt into wisdom nectar, merging inseparably into one with the vase water.

Nude Ciing duwong: Cac vi bon ton tan hoa vao trong nude cam 10 tri hué, hop nhat bat kha phan véi nudc tinh binh.
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sol wa deb so la ma rin po che / dung we bo do drin chen cho Kyi je I
pray to you, precious guru, Kind Lord of Dharma, I call you with longing. [ PRAY TO YOU -LAMA RINPOCHE

Con khan nguyén thay, dao su trin quy, Phap vuong Tir 4i, con tha thiét TO YOU | CALL LONGANG DESP'RATELY.
khan goi ngai.
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kal me nam la re sa khyo le me / thug yi yer me dre par jin
gyi lob Unfortunate ones have no hope but you. Grant your YOU'RE OUR ONLY -HOPE. GRANT YOUR BLESS/INGS

blessings that our minds merge indivisibly. THAT OUR MINDS MAY MERGE NON-DUAL-LY.
Nhiing chung sinh kém duyén chang con hy vong nao khéc
ngoai thay. Xin hay ban gia tri cho tam thuc thay tro quyén
hoa khong tach biét.
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Secondly, assemble the materials for purification: a covered list of names, food offerings, a hindrance torma, a mirror, mustard seeds,

mantra sand, and a bell.

Ké dén, hay sdp dat cac vt lidu d@é tinh héa: mét danh sach ho tén, thuc phcfm cung duong, banh cung torma [ biéu trung cho] chuong

ngai, mot chiéc guong, mot it hat mu tat, cat minh chu va mot cdi chuong.

*Hagw o qaRgge §rg) 2

Cleanse with: OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUM PHET
Téy tinh véi: OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUM PHET
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Purify with: OM SVABHAVA SUDDHAH SARVA DHARMAH SVABHAVA SUDDHO HAM
Tinh héa véi: OM SVABHAVA SUDDHAH SARVA DHARMAH SVABHAVA SUDDHO HAM
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tong pé ngang le ming yig dang po thig le gyen pa / yong su gyur pa le {tse le de pa} [jin pé dag po| zhe ja wa phung
kham kye che yong su dzog pa {son po dii tar} sal wa kon chog sum dang kyil khor gyi lha la kyab su dro zhin par gyur

With iron-hook mudra and holding vajra and bell, visualize:

From the state of emptiness appears your initial adorned with a bindu. It transforms into you, {referred to as the one passed,}
[the patron] appearing with the complete aggregates, elements and sense sources, {just as when alive,} taking refuge in the
Three Jewels and the deities of the mandala. //n practice For The Living: go to page 9 now./

Véi thit dn mée cdu sdt va cam chity va chudng, hay qudn tuong:

Tir trang thai tanh khong xuét hién tén ho viét tit cia ngudi ma nghi 18 nay dang hudng t6i, duoc diém té véi mot giot tinh chat.
Tén viét tat dugc diém t6 v6i giot tinh chat d6 chuyén hoa thanh {hwong linh - néi dén ngudi mat,} [thi chu] biéu hién véi day du
céc uan, cac dai va cac giac quan, {nhu khi dang con séng,} {huong linh} [thi chu] quy y Tam Bao va cac Bon t6n ctia Man da
la. [Thuc hanh cho nguoi dang con Séng: chuyén dén trang 9.]

(BTN FA BT F AR Y RE R By RE =

kye ho / nyon chig tse de rig kyi bu / tso war je pé tse ze de KYE HO
Oh, listen, child of noble family, now passed! The life you cared LISTEN CHILD, OF NOBLE LINE, NOW PASSED,
for has now come to its end THE LIFE YOU CARED FOR HAS REACHED ITS END,

Hay lang nghe, hdi nguoi con Phat, gio di ra di! Cudc song ma
huong linh cham séc [ngay dém], gio da hét.
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nga phung gyu mé drong khyer zhig / pha rol ne su song wa khyo
You have gone to a place beyond the five aggregates — a city of
illusion.

Huong linh da di1 dén mdt no1 vuot ngoai ngii uan — 1a ¢d1 huyén do.

rig drug jig ten gar kye kyang / khor wé ne na dewa me

Wherever you are born in the six realms, all samsaric states lack
happiness.

Du duoc sinh ra ¢ noi ndo trong sau cdi thi moi trang thai ludn hoi
déu khong c6 hanh phuc.

YOU'VE LEFT YOUR BODY’'S FIVE AGGREGATES,
GONE BEYOND THAT CITY ILLUS’RY.

WHEREVER YOU’RE BORN IN THE SIX REALMS
ALL SAMSARIC STATES LACK HAPPINESS.
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khye par ngen song sum gyi ne / si pé dug ngal sam mi

Especially, in the three miserable states of existence the
suffering is inconceivable

bac biét, [néu sinh ra] trong ba coi1 thép thi dau khé 1a khong
thé nghi ban

Khyab ‘SPECIALLY IN THE LOWER REALMS YOU’LL FIND

UTTER SUFF RING, INCONCEIVABLE.




de we rig kyi bu nyén chig / khor wé ne la ma chag shig

Therefore, listen, child of noble family! Do not attach to this samsaric
world.

Do vay, ho1 ngudi con Phat, xin hay lang nghe! Ping bam chéap vao
thé gidi luan hoi nay.

THEREFORE, CHILD OF NOBLE FAMILY
DON'T ATTACH TO THIS SAMSARIC WORLD
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ma rung log par dren pa yi/ lo dri tsig la ma nyen par
Resist the tempting calls of evil forces that will lead you astray.

Hay cudng lai nhimg tiéng goi moi cam db tir nhimng thé luc x4u ac s&
dan huong linh lac 161.

yi dam ten pé sem Kyi ni /deng gi ne chog dam pa dir

With mind directed on the yidam single-pointedly, to this supreme
place

Véi than thirc nhét niém hudng vé bon tén huong linh hiy tic thi dén
day —

lha dang lob pon chen nga ru / ke chig yii kyi dir shog chig
and the holy presence of the master and deity, come instantly!

noi to1 thang nay trudce sy hién dién ctia dao su va bon ton linh thanh!

WICKED FORCES WILL LEAD YOU ASTRAY
RESIST THEIR CALLS AND THEIR TEMPTATIONS.

FOCUS YOUR MIND SINGLE POINTEDLY
ON THE YIDDAM AND COME INSTANTLY

TO THIS SUPREME PLACE AND PRESENCE OF
THE HOLY MASTER AND DEITY.
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na mo / tsa sum rab jam den pa dang / lha ngag ting dzin
chag gyé thii

Namo! By the power of truth of the infinite host of Three
Roots and the power of the deity’s mantra, mudra and
samadhi,

Namo! Nuong noi nang lyc chan ly cua tap hoi Tam Can
(chu Pao su, Bon ton, Khoéng hanh ntr), nwong noi nang lyc
ctia minh cht bon ton, thii dn va dinh lyc,

{tse de nam she gar ne kyang} [jin dag di drib nye tung
kiin| / mig pé ten dir chi gyur chig

{wherever your consciousness abides, child-passed, you}
[the negativities, obsurations, faults, and downfalls of the
patron] are called to this support!

{du dang & dau, than thirc nguoi con Phat da mat} [céc tiéu
cuc, che chudng, 161 1am va sa sut cua thi chu] déu duoc tri¢u
thinh dén [phuong tién] ho trg nay!

NAMO!
BY POW'R OF THE THREE ROOTS’ TRUTH AND HOSTS,
DEI'TY’'S MANTRA, MUDRA, SAMADHI,

{WHEREVER YOUR CONSCIOUSNESS ABIDES,

CHILD PASSED ON YOU'RE CALLED TO THIS SUPPORT.}

[ALL FAULTS, DOWNFALLS, OBSCURATIONS OF
THE PATRON ARE CALLED TO THIS SUPPORT!]
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Summon the consciousness by reciting: NRI VAJRA AM KUSA JAH ~ 3xs from “Namo”
Triéu thinh than thire bang cach tri tung: NRI VAJRA AM KUSA JAH ~ 3 ldn tir “Namo”

It dissolves into the support with: JAH HUM BAM HOH

Than thire dwoc triéu thinh hoa tan vao phuong tién hé tro voi: JAH HUM BAM HOH




~~FOR THE LIVING, page 9. FOR THE DEAD, go to bottom of page 11 ~~
~~ CHO NGUOI SONG, trang 9. CHO NGUOI CHET, chuyén dén phan cudi cua trang 11 ~~

~~ CHO NGUOI SONG~~
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Cleanse and purify the hindrance torma with: RAM YAM KHAM. Consecrate it by reciting OM AH HUM Repeat 3x.

Téy sach va tinh hoa banh cing torma [biéu trung cho] chudng ngai véi: RAM YAM KHAM. Gia tri banh torma bang tri tung
OM AH HUM. Lap lai 3x.
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OM SARVA BIGHNAM BALINGTA KHA HI Dedi‘cate three times.
OM SARVA BIGHNAM BALINGTA KHA HI Héi huéng ba lan.
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hung /lii don né dre tse la ku wa dang / sok la bar ché jé dang HOM

dang lalom HUM. Demons of the body, illnesses, evil spirits

who steal our lives, those who cause obstacles to life-span, BODY DEMONS, ILLNESS, THIEVES OF LIFE;
manipulate our radiance, THOSE MAN-IP-U-LAT-ING OUR RAD’'IANCE;

HOM. Sic 4m Ma, bénh tat, tinh linh x4u 4c danh cép cuoc séng
ching ta; nhitng ké gay chudng ngai cho tuodi tho, st dung thanh
quang cua ta,




la tak khyer jé lhen kye chi dak dii / shin jé ma mo lha sin
gyal sin tsok and take away the emblems of our souls — inborn
Demon of Death, yamas, mamos, gods, demons kingly spirits
and demonesses —

lay mat bi€u trung cua linh hon ta - 1a Tir Ma noi sinh, da ma, ma-
mo, chu thién, ma vuong va nir quy,

long cho lii dang sok gi sha khon chen / len chak bu 16n dak po
tham che kyi all those with deadly grudges who come for our
resources, bodies and lives, and all karmic creditors who come to
collect their debts:

tat ca nhirng ké cam han dén dé léy di than thé, cudc sé)ng, tai
nguyén cua ta, va nhitng chii no nghiép dén doi ta tra no:

SOUL-SEAL PLUND'RERS—DEMON OF DEATH
AND

YAMAS, MAMOS, GODS, GOULS, KINGLY
WRAITHS—

GRUDGE-HOLDERS WITH DEADLIEST INTENT,;
KARMIC CREDITORS COME TO COLLECT:
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tse chen sok lii do yon di zhé la

ga gu yi rang no sem zhi war dzo

Take this living object of the senses as ransom for our lives!
Take delight and be rid of your longing to harm!

Hay nhén banh cung torma nay dé doi lai cudc song cua ta!
Hay hoan hy chip nhan va tir bd mong mudn gay hai!

TAKE THIS TORMA — RANSOM FOR OUR LIVES!
TAKE DELIGHT, END LONGING TO DO HARM!
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[jin dag] lii kyi ne drug tu

. . IN RIBED ON THE PATRON’ IX P
Inscribed on the six places [of the patron’s body] [ INSCRIBED © E ON'S SIX PLACES |

Khic 1én sau chd [trén co thé thi chu],

rig drug sa bon drug ko de / dag nyi yi dam sal wa yi ARE THE SIX SEEDS OF THE SIX CLASSES.
are the six seeds of the six classes. Arising as the yidam, ARISING AS YIDDAM, MY FINGERS

la sdu chung tu cua sdu loai chiing sinh. Khaoi hién thanh Bon

ton HO Phat, ARE THE FIVE FAM'LIES’ BUDDHAS, YABYUM.

chag sor rig nga yab yum gyur

my fingers are the buddhas of the five families and their
consorts.

cic ngon tay cua ta 1a ngii bd Phat cing cac Phat mau.

~~ GO TO PAGE 15 ~~

~~FOR THE DEAD~~
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Cleanse and purify the hindrance torma with: RAM YAM KHAM. Consecrate it by reciting OM AH HUM. Repeat 3x.

2
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OM SARVA BIGHNAM BALINGTA KHA HI. Dedicate 3x.
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hung/ nyi nang thriil pé don geg jung po kiin / tor ma di long
rang rang ne su deng

HUM, all you dualistic and confused appearances — you spirits,
obstructers and elementals — take this forma and go to your
abodes.

HUM, hai cac vi — hién tuéng ctia nhi nguyén va mé 1am - 1a
nhiing tinh linh, nhitng ké gay chudng ngai va thé luc nhiéu hai
tr dai - hady nhan banh cing forma nay va vé lai tra Xt ciia cac
nguoi.

nyi me ye she lha ngag cho kii ngang /

tsam Kyi Kyil khor rang zhin lhiin gyi drub

Within the dharmakaya state, where primordial awareness, the
deity and mantra are non-dual, the mandala of boundaries is
formed spontaneously and naturally.

Tu trong trang thai phdp than, noi tanh giac nguyén so, bon ton
va minh chu la bat nhi, mot man da la bao ho dugc hinh thanh tu
nhién va tu dong.

HUM.

ALL YOU CONFUSED FORMS, HIN'DRERS SPIRITS
TAKE THIS TORMA, GO TO YOUR ABODES.

THE BOUND'RIES FORM SPONTAN'OUSLY IN
DHARMAKAYA’S WISDOM STATE, NON-DUAL.

2~ v v S S)
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hung hung hung vajra raksha raksha bhrum

HUM HUM HUM VAJRA RAKSA RAKSA BHRUM.

12
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{tse de} lii kyi ne drug tu
Inscribed on the six places {of your body, passed-on-child},

Khic 1én sau chd { trén co thé huong linh},

rig drug sa bon drug ko de / dag nyi yi dam sal wa yi
are the six seeds of the six classes. Arising as the yidam,

la sdu chung tu cua sau loai chiing sinh. Khdoi hién thanh vi Bon
ton HO Phat,

chag sor rig nga yab yum gyur

cac ngodn tay cua ta 1a ngil bd Phat cung cac Phat mau.

my fingers are the buddhas of the five families and their consorts.

{ INSCRIBED ON YOUR BODY'’S SIX PLACES }

ARE THE SIX SEEDS OF THE SIX CLASSES.
ARISING AS YIDDAM, MY FINGERS

ARE THE FIVE FAM'LIES’ BUDDHAS, YABYUM.
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Consecrate the palms with: OM HUM TRAM HRI AH / MUM LAM MAM PAMTAM
Gia tri hai long ban tay véi: OM HUM TRAM HRI AH/ MUM LAM MAM PAMTAM

e ey
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With joined palms: OM SURATAS TVAM

Vi hai ban tay chdp vao nhau: OM SURATAS TVAM
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Clasping the hands together: VAIRA ANJA L1  With interlaced fingers: VAJRA BHANDHA BAM
Pan hai ban tay vao nhau: VAIRA ANJA LI Véi cdc ngon tay long vao nhau: VAJRA BHANDHA BAM

~ NP N NN
Z:\'ﬁﬂ'a&ll\l'@'g’?&éﬁﬂ\l'aimg N'ﬂN'QZ:\'-:J’('Qﬂ'Q'NNg

%ﬂméﬂmﬁﬁqﬁﬂm“@gg AER B 2 & g

Circling the raised palms, recite: Nang hai ban tay lén va quay vong tron, va tung:

de dag nam Kyi jor tsam né / ye she 0 zer tro wa yi FROM THEIR POINTS OF UNION
Light rays of primordial wisdom stream from their points of union, LIGHT RAYS STREAM,
Nhiing tia sing cua tri hué nguyén so phong toa ra tir diém hop PRIMOR’DIAL WISDOM RAD-FATING,

nhat cua cac Ngai

rig drug sa bon seg par gyur
burning away the seeds of the six classes.

thiéu tan cac hat giong tao nén sau coi luan hoi.

BURNING AWAY THE SIX CLASSES’ SEEDS.

OM SARVA TATHAGATA ADHISTHANA ADHISTHATE SARVA PAPAM AVARANA BHASMIM KURU SVAHA
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Following the root mantra, recite: OM DAHA DAHA SARVA NARAKA GATE HE TUM HUM PHAT
(Chant to « 3x, if time allows)

Sau khi tung minh chii goc, hiy tung: OM DAHA DAHA SARVA NARAKA GATE HE TUM HUM PHAT

(Tung tat cd 3 lan cho dén phan dwoc ddnh dau * néu cé thoi gian)
ol s S, SRR i N J0 7 o
AR VA RNVAVAT
OM PACA PACA SARVA PRETAKA GATE HE TUM HUM PHAT.

S v .C\@ N NS RN
NRENENG GGG
OM MATHA MATHA SARVA TIRYAKA GATE HE TUM HUM PHAT.

0

Ny Fg NGV 5 T

OM CHINDHA CHINDHA SARVA NRI GATE HE TUM HUM PHAT.

OM TRAT TRAT SARVA ASURA GATE HE TUM HUM PHAT.

é’q//’. e NE AT e .@.1.4 o

SIVAIVASA IR VAVAUR S o
OM BHRITA BHRITA SARVA SURA GATE HE TUM HUM PHAT. * (Chant 3x, back to pg 12 “Om Daha Daha...”, if time
allows) ( tung 3x, tré lai tir “Om Daha Daha...” néu cé thoi gian)

¥

~

"%@Nﬂmﬂdq% Supplication for the divine ablution. Khan nguyén cho 16 tam linh thanh.
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ji tar tam pa tsam gyi ni / lha nam Kyi ni tri sol tar

Instantly, at Buddha’s birth, the gods offered him ablution,

Ngay sau khi dirc Phat vira dan sanh, chu thién cing duong ngai 1é
tam linh thanh,

INSTANTLY AT BUDDHA’S BIRTH THE GODS
OFFERED HIM PURE WATER ABLUTION.

JUST SO, | OFFER YOU ABLUTION,

WITH THE PRISTINE WATERS OF THE GODS.
lha yi chu ni dag pa yi/ de zhin dag gi tru sol lo

Just so, I offer you ablution, with the pure waters of the gods.

Ciing nhu vy, ta trao cho 18 tim linh thanh véi nhitng dong nudc
tinh khiét ctia chu thién.

5&7‘&\1:3'5'%'q'ﬁ'&'%‘ﬁ'ﬂ'%‘k\ralw@&é] OM SARVA TATHAGATA ABHISEKATE SAMAYA SRIYE HUM
v mv v v v i v g '\/ vc\' v“v v v

FA qi 5 :1@: \aﬂf & :ﬂ 155, 64:4\15 5 61 NEQWR i !

NAA] NN YRR YT mé: NN H AN ARNA |

gyal wé ku sung thuk chok la / nyon mong dri ma mi nga
yang Even though the buddhas’ sublime body, speech, and
mind are unstained by the afflictions.

THOUGH BUDDHAS’ BODY, SPEECH, MIND ARE NOT
STAINED BY AFFLICTIONS, STILL | WILL CLEANSE
THE THREE DOORS OF OTHERS AND MYSELF
WITH THIS OFF'RING BATH OF PURE WATER.

Du than, ngit, y siéu pham cua chu Phat 1a vo nhiém trudc moi
phién nao.

chu ni chin drug rang zhin té / nyon drug dri ma nam par
jang to purify the three doors’ veils of self and others, I make
this bathing offering with the purest water.

Ta van trao nudc tim tinh khiét nhat nay dé tinh hoa che
chudng ba ctra ciia minh va chung sinh.
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de dag ku la tsung pa me pé go / tsang la dri rab go den pe ku
chi’o I dry their bodies with exquisite cloth, pure and sweetly WITH THE MOST EXQUISITE, FRAGRANT CLOTH

fragrant. PURE AND SWEET, | DRY THEIR DEAR BODIES.

Ta lau kho than thé {huong linh} [thi cha] véi vai dep, huong thom
thanh khiét ngot ngao.

O O\ v~ N . - - - -
QNHEFR A RMUN TEFUN M SARVATATHAGAT
@Nﬁﬁ%ﬂﬁ"l‘ﬂq‘ﬂ qmﬁﬁ] OM SARV GA TA YA VISHODHANA YE SVAHA
N A= y = g q lqglql\l N33, p‘:’; QAN FNENZN \71 Reflecting the name inscription in the mirror, wash the mirror with the

vase water. Phdn chiéu tam gidy c6 viét tén ciia ho trong mét tam gueong, riva tim gwong voi niede tinh binh.

i‘ Qm‘ﬁl\?@&'ﬁlaﬂﬂm'wwﬁg Eﬂ:@@"dqa%gﬂl\l’qgﬂl\%
TR YRR T TR F T

hung ta shi bum pé zhal yé na / nang du gyal wé lha tsog zhug HUM
HUM, the host of victorious deities abides within the vast palace IN THIS BLESS-ED VASE, THE PALACE VAST,
of this blessed vase. DWELL THE HOST OF VICTOR'IOUS DEI'TIES.

HUM, tap hoi cac vi bon ton chién thing dang an tra trong cung
dién bao la cua tinh binh da dugc gia tri nay.
SIX PERFECTIONS’ NATURE, ITS WATER

chu ni chin drug rang zhin té / nyon drug dri ma nam par CLEANSES ALL THE SIX AFFLICTIONS’ STAINS.
jang
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Nature of the six perfections, its water cleanses the stains of the
six afflictions.

Nudc tinh binh ¢6 ban tanh la sau toan thién téy tinh nhiém 6 ctia
sau phién nio.

N NG| v vy "':\1\ s N 5 W N~ \N'QE
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Following the root mantra, recite. Sau khi tung minh chii goc, hdy tung:
OM SARVA TATHAGATA ABHISEKATE SAMAYA SRIYE HUM

&

3 M5 gAERAR A A AR g Y E |

hung yon ten gya tso pag mé pé / ting dzin ngag den thrii kyi chab
HUM, ablution water endowed with samadhi and mantra—a vast
ocean of good qualities,

HUM, nudc t_ém linh thémh v&i dinh lyc va minh chu - dai duong bao
la cuia cac pham tanh tot lanh,

HUM
ABLUTION WATERS OF SAMADHI
AND MANTRA — OCEAN OF QUALITIES —
HUM

SRR (g AR AN IR

N
AR
PN

.im.@ s -
VAR AL A FANAMIVAR Diaiiadll

2 £
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ye she chu dé kyil khor na / nam shé pe mo di trii pé BATHE YOUR LOTUS MIND IN PRIMOR' DIAL

bathe your lotus mind in the moon mandala reflected in the water of WISDOM WATERS. MIRRORING THE MOON.

primordial wisdom.

Tam tam lién hoa cta {hwong linh} [thi chu] trong man-da-la mat
trang phan chi€u trong dong nudc tri hué nguyén so. THUS PUR'FIED, { CHILD PASSED } [ PATRON ],

MAY YOU BECOME

mu tig kar po dri mé tar / dag par ma gyur gang yang mé | PRISTINE, LIKE A WHITE PEARL WITHOUT STAIN,
Thus purified, may you, {child-passed} [the patron], become pristine
like a white pearl, with no stain left to cleanse,

Tinh héa nhu thé roi, nguyén {huong linh} [thi chu] tr& nén tinh khoi
nhu ngoc trai trang, chang con sot lai vét nho.

GRNAL iaLin ket At Akl MR Sba
{tse dé} [jin dag] lii ngag yi sum gyi / bag chag drib pa
dag gyur chig

ALL HABITS AND OBSCURATIONS OF

all habits and obscurations of your body, speech and mind made pure. BODY SPEECH MIND, MADE UTTERLY PURE

Moi tap khi va che chudng cta than, khau, ¥ {huong linh} [thi chu]
tré nén thanh tinh.

ggqmﬁzaqngqaw

Recite the root mantra and the 100 syllable mantra. Tri tung minh chii goc va minh chii tram dm.

X SN - Ve N QU > o S R '\~
VRS VR AR EC
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Then recite. Sau do tung: OM SARVA TATHAGATA ABHISEKATE SAMAYA SRIYE HUM

%q'ﬁ'q?iﬁqw&éan\iﬁqw ]%'&a'@:w:'qﬁﬁqwiﬁ:"
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nyin mo de leg tsen de leg / nyi mé gung yang de leg shing

May there be auspiciousness by day, auspiciousness at night, and
auspiciousness at mid-day too,

Nguyén cho sy cat tuong ludn hién hitu sudt ca ngay dém.

nyin tsen tag tu de leg pa / kon chok sum gyi de leg shog

auspiciousness forever, day and night. Through the Three Jewels,
may auspiciousness prevail!

Cat tuong hién hitu mai mai, cd ngay 1an dém. Nuong noi Tam
Bao, nguyén cat tuong toa khap!

hung nyon chig {tse dé} [kal den] rig kyi bu / la ma lha la de pa
kyé

HUM, listen, {deceased child} [fortunate one] of noble family!
Have faith in the guru and the deity

HUM, hay lang nghe, { huong linh } [thi chu may man] cta gia
dinh Phat! Hay phat khéi tin tdm noi dao su va bon ton

THROUGH THE DAY AND NIGHT AUSPICIOUSNESS
AND AUSPICIOUSNESS AT MID-DAY TOO.

BOUNDLESS FOREVER THROUGH DAY AND NIGHT
MAY THREE JEWELS’ AUSPICIOUSNESS PREVAIL.

HUM
{ LISTEN DECEASED CHILD OF GOOD FAMILY }
[ LISTEN LUCKY ONE OF GOOD FAM'LY ]
HAVE FAITH IN THE GURU AND DEI'TY
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ga dang gii pé dir shog la / kyil khor zang po di la to

and come here with joy and respect, to gaze upon this sublime
mandala:

hay dén day véi tAm hoan hy va long kinh ngudng, hiy cha tim
vao man da la vi di¢u nay:

zhe dang le gyur nyal wé kham / tong sal me long ta bur ta

The denizens of hells arise out of aggression; see them as a
mirror—clear and empty

Nhitng ching sinh dia nguc khéi sinh tir san han; hay xem ho nhu
mot tam guong sang to, rong rang.

COME HERE, MIND FILLED WITH JOY AND
RESPECT

GAZE UPON THIS MANDALA SUBLIME.

HELL'S DEN--ZENS RISE FROM AGGRESSION,
SEE THEM AS A MIRROR CLEAR EMPTY

Qx'a'&'gqm'agq%qmm‘ 16«;6@"@!{&%&\1’::'@%&}&}

T TR RS RS & g AR )

ser na yi dag jig ten kham / nyam nyi ye she ngang du tog

Realize avarice within the state of sameness wisdom, the world of
hungry ghosts.

Coi gidi nga quy khoi sinh tir tham lam. Hay tryc nhén chén tanh
tham lam la binh dang tri.

ti mug dii dro yiil kham ni / cho ying ye she 6 sal wa

Ignorance—the world of animals—is the luminosity of
dharmadhatu wisdom.

AVARICE, THE WORLD OF HUNGRY GHOSTS,

REA’LIZE IT’S TRUE STATE. SAMENESS WISDOM.

IGNORANCE, THE WORLD OF ANIMALS,
IS DHARMADHATU WISDOM’S RA’DIANCE.
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C0a1 gi61 stc sinh khoi sinh tir vo minh - 1a tanh quang minh cua tri

hué¢ phap gioi.

sk AN ARARINAT
SRR IR Mk Ml

do chag mi yi né rig kiin / so sor tog pé ye she nyi

Attachment—the domains of humans—is the self-nature of
discriminating wisdom.

Co1 nguoi khaoi sinh tir ai luyén, tham duc - tu tanh dich thuc la
diéu quan sat tri.

thrag dog lha min yiil nam ni/ ja wa drub pé ye she tsal

Jealousy—the realms of demigods—is the creative energy of
spontaneously accomplishing wisdom.

Cd1 ban Thién khai sinh ra tir ganh ti - ty tanh dich thuc 1a thanh s&

tac tri.

DE’SIRE ATTACHMENT — HUMANS’ DOMAIN —
IS DISCERNING WISDOM’S SELF NATURE.

JEALOUSY — THE REALM OF DEMIGODS —
SPONTAN’EOUS ACCOMPLISHING WISDOM.

mawnl@&'g&'qiwf\&w%ﬂ @:'qmai&\xﬁwmigﬁqw |
FAN NI AR 5 R RN HINFI IR |

kham sum lha yi né nam ni / tong sal ye she ngang du tog

Realize the three planes of the gods’ abodes within the state of
clear and empty wisdom.

Ching ngd duoc ba co1 gidi cua chu Thién trong trang thai tri hué

sang to, rong rang.

REA’LIZE THE THREE PLANES OF GODS’ ABODES
WITHIN THE CLEAR EMPTY WISDOM STATE
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ma dag rig drug jig ten kham / dag pa ye she drug gi né
The impure six samsaric states are the abodes of six pure wisdoms.

Trang thai bat tinh ctua sdu néo luan hoi 1a tra xr cua sau tri hué
thuan tinh.

THE IMPURE SIX SAMSARIC STATES ARE,
ABODES OF SIX PRIMOR’DIAL WISDOMS.

TR ARG R [ R FTAR s |
SRR g YIRIR AR Y| RN YRR G ) |

chig dii sem nyi tong pa la / dag dang ma dag ming yang me

Within the single empty nature of the mind itself, even the concepts of
pure or impure do not exist.

Trong trang thai tinh khong don nhat ctia tAm, thuan tinh hay bat tinh
déu khong ton tai.

tong sal lhiin drub Kkyil khor du / rig pa nying po khyo zhug shig

Enter the heart of awareness—the mandala of spontaneous, empty
clarity!

Hay vao tam diém cua su tinh giac - 1a man-da-la tu khoi, rong rang
sang to.

WITHIN SINGLE NATUR'OF MIND ITSELF,

CONCEPTS OF “PURE”, “IMPURE”, DON’T
EXIST.

ENTER RIGPA’S HEART, THE SPONTAN’EOUS
MANDALA OF EMPTY CLARITY!

Having spoken thus, the deceased is led out of the abodes of the six classes.

When the name inscription has been placed before the vajra master, the relatives offer prostration:

Sau khi da noi nhitng loi nhu vay, nguoi mat duoc dwa ra khoi tru xir cua sdu coi gioi.

Khi tén cua ho duwoc dat truoc mat vi dao su kim cang, nguoi than cua ho tién hanh 1é lay:
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sang gye tam ché dii pé ku / dor je dzin pé ngo wo nyi

hién than ctia hét thay chu Phat - 13 tinh tay cua chu vi tri giit kim
cang

Embodiments of all the buddhas, the very essence of vajra holders,

EMBODIMENT OF BUDDHAS,
VAJRA HOLDER’S PURE ESSENCE,

zr\frﬁ &aazq q@a @gq 5:;1 EE g-\aw ar @q AFArA) "\W 1
ama\ 2 SSRl 23 B3| | ISR &@q zy @a\ zy z'\q ]

kon chog sum gyi tsa wa té / la ma nam la chag tsal lo
and the root of the Three Jewels, homage to all gurus!

va la cd1 nguon cua Tam Bao. Con xin danh 1€ chu vi Pao Su!

Gon po tug jé ché den pa / tam che khyen pa ton pa po

Compassionate protectors, omniscient guides,

déng bao ho dai tir dai bi, bac chi dan toan tri todn giac,

AND THE ROOT OF THE THREE JEWELS,
HOMAGE TO ALL THE GURUS!
COMPASSIONATE PROTECTORS,
OMNI'CIENT GUIDES AND OCEANS

SR 3y GRERTE [N TS A
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sO nam yon ten gya tso zhi / de zhin sheg la chag tsal lo
ocean of merit and good qualities, homage to the buddhas!

12 bién 16n cua cong durc va thién hanh, con xin danh 1& chu Phat!

dag pa do chag dral wé gyu / ge we ngen song le drol zhing

The cause, free of attachment and pure, liberated through virtue
from evil states,

Nhan thanh tinh si€u vuot moi1 bam chép, nhan thién hanh giai thoat
khé1 ac dao,

OF MERIT AND QUALITIES
HOMAGE TO ALL THE BUDDHAS!
THE CAUSE, FREE, PURE, LIB’'RATED
FROM EVIL STATES THROUGH VIRTUE,

TSGR IIENGRN| [ JgREvgRBA) |
ﬁmqwﬁwqamawzéq‘ RERQRA ARG |

chig tu don dam chog gyur pa / zhi gyur cho la chag tsal lo

supreme and singular ultimate truth, homage to the Dharma that is
brings peace!

va chan 1y t6i thuong. Con xin danh 18 gido Phap vi diéu mang lai binh
an

drol né drol wé lam yang ton / lab pa dag la rab tu gii

Liberated yourself, you show the path to liberation, well-founded in the
pure trainings,

chu vi da tu giac ngd, chi ra con dudng gidc ngd qua sy hanh tri thuan
tinh,

SUPREME, ONE, ULTIMATE TRUTH,
HOMAGE, DHARMA THAT BRINGS PEACE!

LIB’RATED YOU LIB-ER-ATE

SHOW THE PATH THROUGH PURE TRAININGS.
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zhing gi dam pa yon ten zhing / gen diin la yang chag tsal lo
a sacred field of noble qualities, homage to the Sangha, too!

1a rudng cong dire ti thing ciia moi pham hanh cao quy. Con ciing
xin danh lé Tang doan.

SACRED FIELD OF QUALITIES
HOMAGE TO THE SANGHA, TOO!

RER AR AN R AW EN Y | [R5 B T Fr Eoy R el ) |
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jo me she rab mi yo cho kyi ku / de chen long ch6 dzog ku rig ngé
tso

Homage to the unwavering dharmakaya — the wisdom mind beyond
expression, the great bliss sambhogakaya — the five buddhas and
their families,

Con xin danh 18 Phdp thén bat dong - 13 tAm tri hué siéu vuot moi
dién giai. Con xin danh 1€ Bdo than dai lac - 1a Ngii tri Phat va nam
vi Phat mau.

tug jé tab khé gya ché rol pé Iha / zhi tro triil pé ku la chag tsal lo
>>(Tibetan x2)<<>>( tieng Tang 2x)<<

and the nirmanakaya of peace and wrath — the deities, the myriad
expressions of compassion’s skillful means!

Con xin danh 18 Héa than dai bi - 1 cac Bon ton an binh va hung nd,
héa hién v6 van cia phuong tién thién xdo cua long bi man!

HOMAGE, UNWAV'RING DHARMAKAYA —
WISDOM MIND BEYOND ALL EXPRESSION.
HOMAGE, GREAT BLISS SAMBHOGAKAYA —
THE FIVE BUDDHAS AND THEIR FAM-I-LIES.

HOMAGE COMPASSION MADE MANIFEST —
NIRMANAKAYAS OF PEACE AND WRATH,

MYRIAD EXPRESSIONS OF SKILLFUL MEANS —

TO YOU ALL | PROSTRATE, | BOW DOWN.
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chag jar 0 pa tham che la / zhing diil kiin gyi gang nye Kkyi
With bodies as numerous as dust motes in all universes,

Véi vo lugng than nhu vi tran trong toan vii try,

lii tii pa yi nam Kkiin tu / chog tu de pe chag tsal lo

I will always pay homage with great devotion to all those worthy of
respect!

con s& luén danh 18 v6i 1ong sting mo sau tham dén hét thay chu vi
dang ton kinh!

WITH AS MANY BODIES AS THERE ARE
DUST MOTES IN ALL UNIVERSES, I'LL

ALWAYS PAY HOMAGE WITH DEVOTION
AND RESPECT TO ALL THESE WORTHY ONES.

HRN A § HE G FEN T[RRI AR SR W NN S5 7|
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kyab ne gyam tso khye nam kyi / dag dang tha ye sem chen kiin

You oceans of refuge, please liberate countless sentient beings and
myself

Chu vi vén 1a dai duong ctia quy y, xin hay giai thoat con va hét thay
chung sinh

khor wa ngen song jig le drol / tar pé ne su drang du sol

from the fear of evil states and please guide us to the state of

YOU OCEANS OF REFUGE PLEASE LIB’RATE
COUNTLESS SENTIENT BEINGS AND MYSELF

FROM THE FEAR OF EVIL DESTINIES,

GUIDE US, PLEASE, TO LIBERATION’S STATE.
(Repeat 3x)
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liberation (Repeat 3x)

khoi noi1 s¢ hai cia céac ¢61 xau ac, xin dan dat chung con dat duoc
giai thoat. (1ap lai 3x)

{tse de} [jin dag] ke chig gi dag pa lha yi ku ru gyur

In an instant {you departed ones} [the patrons] transform into the pure deity. The vase is placed on the crown.

Ngay lap tirc {hwong linh } [thi cha] chuyén hoa thanh bon ton thuan tinh. Dt tinh binh 1én dinh dau.
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hung / bum pa rin chen zhal ye khang / nang du tsa sum lha tshog HUM

divine expressions assemblies.

HUM, trong tinh binh hét cung dién tran quy, bao la nay, 13 tdp hoi hién
than thanh thién cia Tam Can.

zhug IN THIS VASE, THIS PRECIOUS PALACE VAST,
HUM, In this vase, this precious and vast palace, are the Three Roots’ ARE THE THREE ROOTS' DIVINE ASSEMBLIES.
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chu ni ye she dii tsir gyur / khor wa dong ne trug pé chir

Its water transforms to wisdom nectar. To empty samsara from its very
depths,

Nudc tinh binh chuyén thanh cam 15 tri hué¢. DBé lam rong sach day
tham cua luan hoi,

{tse de} [kal den] khyo la wang kur we / lii ngag yi sum drib dag ne

{child-now-passed} [fortunate one], empowerment is given to you.
May the obscurations of your body, speech and mind, be purified

{huong linh} [thi chu], hdy nhan quan danh dang duoc ban trao.
Nguyén cac che chuong tur than, ngir, y ctia {huong linh} [thi chu]
duoc hoan toan tinh hoa.

ku sung tug kyi wang thob shog

and may you obtain empowerment of enlightened body, speech and
mind!

va nguyén {huong linh} [thi chtii] nhan dugc quan danh cta than - nglr
- y gidc ngd!

ITS WATER BECOMES WISDOM NECTAR.
TO EMPTY SAMSARA UTTERLY

CHILD NOW PASSED,} [ LUCKY ONE, ]
EMPOW RMENT’S GIVEN YOU.
MAY THREE DOORS BE PURIFIED, MAY YOU

GAIN ENLIGHTENED BODY, SPEECH AND MIND.

: N e e = =R
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After the root mantra, recite Sau khi tung minh chii goc, hay tung

KAYA VAK CITTA SARVA ABHISINCA OM AH HUM HRIH and confer empowerment. va ban qudn danh
[When performing a purification For the Living, recite the Amitayus Longevity Dharani on page 45.]

[Khi thuc hién tinh héa Cho Nguwoi Song, hdy tung Pd-ra-ni Truong Tho ciia Phdt Vé Lwong Tho ¢ trang 45.]
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Sprinkle nectar on the food and drink offerings and purify them with: RAM YAM KHAM
Ruéi nwée cam 16 1én vit pham ciing dieong 1a thire an va nuwde uong va tinh héa cde vt pham nay véi: RAM YAM KHAM

oy i.aq'ﬂ@argr:a\amrnrxadé‘ﬁ@'§ﬂ&'@<\1’§e§ﬂ5ﬂﬂ

Consecrate by reciting the sky-treasury mantra with its mudrda, and by reciting OM AI:I_HUNI_ three times.
Gia tri bang cach tung than chu hu khong-tang voi cdc thu an, va bang cach tung OM AH HUM ba ldn.

A O = e A SRR AN 3 S ORI Y T vy T 7= RY N A AT = v RERINGY
5 FRIH TN FRACHGNARMNAR Y A NN
NAMAH SARVA TATHAGATE BHYO VISVA MUKHE BHYAH SARVA THA KHAM UDGATE SPHARANA
IMAM GAGAN KHAM SVAHA. Recite 3x. Tung 3x.

3 TRV YVREN RN GER G| [N AR SR TG AR |

hung tse de lii je rig kyi bu khyo nyon / jam dung yi la chag HUM
pe nyen diin dang LISTEN NOBLE CHILD NOW PASSED AND CHANGED,
HUM, listen, child of noble family, who has passed and WE., YOUR DEAR ONES, YEARN FOR YOU WITH LOVE.

changed. We, your dear family, reach out for you with love.

HUM, xin hay lang nghe, h&i nguoi con Phat, nguoi da qua
vang va di doi thay. Chung ta 1a nhimg than bang quyén thudc,
doi theo huong linh véi tinh yéu thuong.

gq.a\]a\j.NN.QSN.&%q.qa.ﬁﬂN.a&N.z:\:.w ‘%q.g.qﬁﬂm.qa.mm.z:\q:.sﬁm.g\]z:\.@:.‘ ‘
q%‘ﬂ&'ﬁ&&'@m'ﬁ:&\lgﬁg‘é‘ﬂwqwa\q Ngqm'éa'anm:\:'gq'rﬁ'ﬁwgﬁq@}\q 1
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mon lam le dre tiin pé drog nam dang / yiin du drog pé le
wang kal me kyang

Friends with shared aspirations and karma have no chance to be
together long.

Ban b¢ véi nhitng khat vong, nghiép chung, chang thé ¢ cing bén
nhau lau thém nfra.

tse wé sem Kkyi long cho na tshog sag / tug jé thab dang den pé
lob pon gyi

Yet, with loving mind we have gathered various enjoyments and
the master who is endowed with compassionate means

Nhung véi yéu thuong gianh cho huwong linh, nhiéu loai pham vat
dugc mang dén day va dugc vi Thay thi¢n xdo bi man

long cho ter chen triil gyi nor dze dang / ro chog chii dang den
pé za wa dang

has arranged enjoyments—great treasure troves of wealth:
delicious food, rich in nutrition,

sép dat bay bién kho bau cua cai: cac thirc an ngon, rat giau dinh
dudng,

FRIENDS WITH SHARED ASP RATIONS AND KARMA
AREN’'T DESTINED TO BE TOGETHER LONG.

YET WITH LOVING MINDS WE’'VE GATHERED HERE
WITH THE MASTER OF COMPASS ' NATE MEANS,

ARRANGING ENJOYMENTS, TREASURE TROVES
OF WEALTH, FOODS DELICIOUS AND HEALTHY

a~ A~

g'a%‘qm'%&'qngﬁ'qancﬂ'm:\q Wq'&:N'ﬂ@:‘q%m'qcri'qu'q‘qqaw1

\
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na tsog tsim pa kye pé cha wa dang / nyon mong dung wa sel
wé tung wa sham

satisfying tastes of various kinds, and drinks dispelling the pain of
the afflictions.

dap ung du loai khau vi khac nhau, nuéc udong xua tan phién nao,
kho dau.

ting dzin ngag dang chag gye jin lab te / tse de rig kyi bu la
ngo payi

Consecrating them with mudras, mantras and samdadhi, these are
dedicated to you, the deceased child of noble family.

Tat ca phr?im vat déu da duoc gia tri v&i cac thu 4n, minh cha, va
dinh luc, ho1 huong cho huong linh — nguoi con Phat da mat.

tre kom dug ngal ma lii kiin zhi ne / yiin gyi ze dang kom du
gyur war shog

May they pacify all suffering of hunger and thirst without
exception, and turn into an inexhaustible supply of food and
drink.

Nguyén cac pham vt an diu moi kho nio den tur sy doi khat va
chuyén héa thanh ngudn thirc dn va nude udng vo cung tan.

SATISFYING TASTES OF EVERY KIND,

AND DRINKS DISPELLING AFFLICTION’S PAINS.

BLESSED WITH MUDRAS, MANTRAS, SAMADH],

THEY' RE DEDICATED TO YOU, DEAR ONE.

MAY THEY BECOME INEXHAUSTIBLE,
PACIFY ALL SUF’RING, HUNGER, THIRST.

ARR U5 AR R AR FRRRE AR AR QSN YR XA g RaEs |
SENY AT AR JANEFN| [ AR BN GV AW |
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do yon long cho di tar pag me dang / zug dra dri ro regja la THESE GIFTS OF FORM SOUND SMELL
sog dze TASTE AND TOUCH,

Having arranged myriad desirable offerings of form, sound, AC’TUAL AND MIND OFF’RINGS THUS ARRANGED,
smell, taste, touch, and the like

Nhitng pham vat nay théa man moi mong cau vé sac, thanh,
huong, vi, xtc, va tuong tu

ngo su jor sham yi Kyi leg triil ne / ting dzin ngag dang chag BLESSED WITH MUDRAS, MANTRAS, SAMADHI
gye jin lab te MEASURELESS OFF RINGS, WE DEDICATE

actually prepared and mentally created—consecrated with,
mudras, mantras, and samadhi,

thue sy dugc sip dat va quan tuong trong tim - dugc gia tri boi
thu an, minh chu, va dinh luc,

%'"EN'C’EQW@'QW"QQ/NN&NW 15*'5“1'ﬁﬁ"’“"“‘*’ﬁ“’i@f%ﬂ ‘ %N'Qg

tse de rig kyi bu la ngo pa yi / tshor drug zhen pa rang sar
drol gyur chig TO YOU, CHILD NOW PASSED, OF GOOD FAMILY.

I dedicate them to you, passed-on child of noble family. MAY SENSE-CLINGING FREE IN ITS OWN PLACE.

May the clinging to the six sensations be freed in its natural place.
Xin thanh tdm hoi huéng cho huong linh - nguoi con dd mat cua
gia dinh Phat

Nguyén moi bam chip vao sau cam tho duoc giai thoat trong
trang thai ty nhién.

Thus dedicate. Hay hoi huéng nhue vay. é
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om ah hung / khye par du dro wa rig drug / lam gyii nga kye ne nam pa zhi dii pé

OM AH HUM, especially the beings of the six classes and five types of beings who take birth in four ways,

OM AH HUM, dic biét cac chung sinh trong sau cdi va nim loai chiing sinh tai sinh theo bon cach,

V2R SNE T IR A NN SE G| SRA AR MEN AR IR R N SN N &5 a9
FERATTR{T AN ARTA S R A b VA
nying jé dron du gyur pa tham ché dang / iil zhing phong par gyur pé yi dag de tshen nyi

all the guests of my compassion, and the two classes of impoverished hungry ghosts,

tat ca cac vi khach cua long bi man cua ta, va hai loai nga quy déi khat kiét qué,

v v v v 'C\ '¢\'~/' v v v v v c\v v\ '\/ c\v C\v v\ v v\
mxl\x:ngm N&I‘ qq:qmaqq SN a‘N%&Q@N ‘:7-8‘ qx] H'aAAN \’7"6'&5\1%51
khar sang da nang sam / na ning gi lo da zhag dii ne nga mé lii ten bor / chi mé lii ten ma nye

and all those who have left behind their physical supports yesterday, this morning, or some years, months, days, or hours ago.
You have not yet found your future bodies.

cung tat ca nhitng vi da ro1 tam than vat Iy ngay hom qua, sang nay, hoac vai nam, vai thang, vai ngay hoac vai gio trudc.

Nhitng vi van chua tim dugc mot than thé méi.

gﬁﬂ'ﬂxﬂ'ﬁ?@&':'Qa'Gﬁ:"’d'aql\l'ﬁ:'g@q@ﬁﬂ‘ &ﬁé\'ﬁﬁ"iﬁﬂ'ﬂ%‘aﬁ'ﬂ
si pa bar ma dor nyam nga wé thrang la kyab dang kyob pa me pa / gon dang pung nyen me pa

Lost on the dreadful paths of the bardo of becoming, you are without refuge or shelter, protection or helping friends.

Lac 16i trong nhitng néo kinh hai cua trung 4m tai sinh, cic vi khong c6 mot noi chon quy y hay chd che nao, khong c6 su bao hd

hodc ban b¢ gitp do.

-~

~ ~N N 2N o~ N
55 YA FARL Q| R AR THAAGRA| ARG AN AAYR D]
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ngon gyi sag gyab me pa / ge wé ra da nyung wa / ming zhi dii pé phung po / tsor wa
You have no support of past collections, and little virtue to call upon. In the aggregate of four names,

Khéng c6 su hd tro cta nhitng tich lity trong qua khtr, hay chit thién hanh nho nhoi nao dé nuong twa. Trong tir uan,

Bx g Ama YR NEE| AR HI AR IR RN asm S| AR Faa Faras g
tsor wa dug ngal gyi rang zhin / jig trag triil nang gi nar wa / khyag tog kom sum gyi

feeling is the nature of suffering, you are tormented by confused perceptions and bewilderment. Scorched by cold, hunger and
thirst,

cam tho mang ban tanh kho dau, cac vi b1 nhitng khai niém mé lam va r61 loan day vo. Bi cai lanh, doi khat thiéu dot,

N ~ N ~ 2N = 2N N
R S‘Sﬁwtmwaﬁq SH AN NIRAREE|  ARRIRA TR RIS AR
dung wa / tse tse la nge pa me pa/ ja dro lung gi teg pa zhin / gar dro rang wang dang

your lifespan is uncertain. Like a feather blown around by wind, you have no control over where to go.
tuoi tho cua cac vi 1a bat dinh. Nhu mot so1 16ng bi gi6 cudn di, cac vi khong lam chu duge no1 minh muén dén.

Sm.qa.qx.ﬁﬂfa.awm.Gq.a.a&ml."@.ﬂg.@m.qa.qx.ﬁx.qqm.q.a&N.GE\.m.q\q‘“.ﬁ”
dral wé bar do sem chen de nam Kyi tso je pé bar dor ne pa tam ché la biil lo

We dedicate these offerings to these specific beings dwelling in the bardo, as well as all the other bardo beings.
Chiing t6i hoi huéng nhitng vat pham cung duong cho nhitng chiing sinh nay trong cdi trung 4m cling tat cac trung 4m than khéc.

A~ ~~ ~ ~ 2N
Q’RN ﬂﬂN =N gﬁ N\ES[eS Q@: \3 NEN 3’5211&\1 | ﬁf: ﬂﬁ aiN QQW KRN'AX i@;’i 65‘ I
ne drog long cho za tung phiin sum tshog pa dang thre ne bag pheb par gyur chig
May you be at ease, having met with perfect dwelling places, companions, enjoyments, food, and drink.

Nguyén cho céac vi dugc dé chiu, thodi mai, c6 dugc noi & hoan hao, ban dong hanh, nhirng thir yéu thich, thirc an va nudc udng.
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de tar gyur pé mo la phag pa chen re zig dang / jang chub sem pa drib pa nam sel

In such a state, may you behold Noble Avalokitesvara and the Bodhisattva Eliminator of Obscurations.

Trong trang théai d6, nguyén cac vi co thé dién kién Puc Quan Thé Am Tén quy va B6 Tat Trir Cai Chudng.

\/ v v 'V'm' v\/v€\ v v\/v\ NV v '\ v v v V v V v
NER ail\l BN 5 X ﬁ U&ﬁ ENIN ﬂl\l‘ Q@ §f§ @N EQN‘ FN ﬁf: R’Tﬁ 5\1655‘
tong ne bar do la bar do yin par ngo she / thriil nang gye theb / la ma dang kon chog
May you recognize the bardo as such and seal confused appearances. Remembering the guru, the Three Jewels,

Nguyén cac vi nhan ra trang thai trung 4m nhu thé va niém phong lai nhitng hién tuéng mé 1am. Hay nhé nghi dén dao su, Tam
Bao,

a’i&’i’:%q%"ﬁﬁ'ﬁ%} a\m.:Eﬂ.qa%q.q.ﬁﬁ.%q.m.Rﬂ.quiq.q.m.x:.ﬁq:.éqw
yi dam dang ta wa je su dren te / le ngen pé drib pa ke chig la dag ne rig pa la rang wang thob

the yidam, and the view, may the obscurations of all misdeeds be instantly purified. Thus, may you attain mastery of awareness

bon ton, va cai théy, nguyén cac che chudng cua tat ca bat thién hanh déu duoc tinh hoa tirc thi. Béng cach do, nguyén cac vi lam
chu dugc tanh giac

\v v v v 'V v 'V v c\vc\ v v v v v v v v V v v 'V vc\
KVR J 63§ li: "\15 C{ﬁ A NIWN S\(&f (3\: AR @ﬁ BN 66i ’Qéai SRN'Y ’QEH %N QX .F’m GQ" ‘
de wa chen dang pema 6 la sog pé zhing kham khye par chen tsen thab su droé nii par shog chig
and pass with sudden force to special pure lands such as Dewachen or Lotus Light!

va chuyén di than toc dén cac ¢o1 tinh do dac biét nhu ¢d1 Cuc Lac hoac Coi Anh sang Lién Hoa!

A YRS KA
Showing the path of training, and so forth:
Chi ddan con dwong tu tdp, v.v.:
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hung nyon chig tse dé rig kyi bu / khor wé né rig gar kyé
kyang

HUM, listen, passed-on child of noble family! Wherever in
cyclic existence you are born,

HUM, hay lang nghe, ngudi con Phat dd mat! Du huong linh
sinh noi dau trong luan hoi,

dug ngal sum gyi rang zhin yin / dé la ma chag ma zhen par

its nature 1s suffering of three kinds. Unattached and without
craving,

thi noi d6 ciing mang ban chat ctia tam kho (kho kho, hoai kho
hanh khd). Xin dimg bam chap va thoat khoi moi ham mubn,

HUM
LISTEN CHILD OF NOBLE LINE, NOW PASSED.
VWHEREVER IN CYCLIC LIFE YOU'RE BORN,

ITS NATURE IS SUFF’'RING OF THREE KINDS
UNATTACHED, FREE OF CRAVING, GIVE RISE

Sk aiTiakanacaRatal

Riah ARG Rk Ak VAN]

chang chub chog tu sem kyé né / cho nyi den pa dren par gyi

give rise to the supreme mind of awakening and remember the
truth—the dharmata!

phat khai tAm giac ngo toi thuong, va ludn nhé dén chan ly — 1a
phap tanh.

lam nga rang zhin me pa té / gyu ma ta bii ngang du tog

Within the illusory state, realize that the five paths are without self-

TO THE SUPREME MIND OF AWAK’NING,
REMEMBER THE TRUTH — THE DHARMATA!

WITHIN THE ILLUS'RY STATE REA’LIZE,

THE FIVE PATHS ARE WITHOUT SELF-NATURE.
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nature.

Trong trang thai huyén 4o, hiy nhan ra rang ca nim con dudng déu
khong co tu tanh.

‘53“1“’"4%:5%@@“1 1’45"1"713"’@'3:'5@?1 1
g:‘Q'&EG‘UJN'L\WaN'RZN ﬁéx‘ngr\'&fai'qz;'@:@qﬁq 1

0 sal nying po yi kyi i / pemo ko pé zhing du song MAY YOUR MIND’S BODY, LUM’NOUS ESSENCE

May your subtle, mental body—the luminous essence—go to the
TRAVEL TO THE FIELD LOTUS ARRAY,

field called Lotus Array,

Nguyén than vi té do tdm tao ctia hwong linh - ban chat 13 tanh
quang minh / dén dugc cd1 Anh Sang Lién Hoa,

nang wa ta yé ye she ngang / yer mé ngon par chang chub shot ATTAIN UNMISTAKEN AWAK'NING,

and attain actual awakening indivisibly from the wisdom state of ONE WITH /NFINITE LIGHT'S WISDOM STATE.
Infinite Illumination.

va dat dugc giac ngd rét rao bat kha phan voi trang théi tri hué cua
Vo Luong Quang.

Rt EN Y| FR R Ay AN RRE |

nam shé ah yi nam pa ni/ 6 pag mé pé tug kar tim YOUR CONSCIOUSNESS AS THE SEED-SOUND
The consciousness in the form of AH dissolves into the heart of AH
Amitabha. DISSOLVES INTO AMITABHA’S HEART.

Than thire duéi dang ching tu AH tan hoa vao trong tim ctia Durc
Phat A Di Dba.




<Earga ARV R S R AT R U R R B R N A

-~

AR g AN A S REA A [RES R Ry e | M

chom den dé de zhin sheg pa dra chom pa yang dag par dzok pé sang gye gon po 0 pag tu me pa la

chag tsal lo / cho do / kyab su chi'o

Bhagavan, Tathagata, Arhat, Perfectly Complete Buddha, Protector Amitabha, I pay homage, make offerings and take refuge.

Recite 3x.

Pang Thé Ton, Nhu Lai, La Han, Ptc Phat Toan Hao, Pang Bao Ho A Di Pa, con xin danh 1&, ciing duong va quy y. Tung 3x

Gl e W ol | ol M S N AW

Hri/ dag pa de wa chen po zhing kham né /

nang wa ta yé tug jé dag nyi la

HRIH, in the pure land of Great Bliss is

Infinite Illumination, the embodiment of compassion,

HRIH, trong cdi tinh do c6 tén goi Cuc Lac 1a V6 Luong Quang
Phat, hién than cua bi man,

HRIH
IN THE PURE LAND -OF GREAT BLISS A-BIDES
BOUNDLESS [ IGHT, ESSENCE OF COMPASSION.

q‘éﬁ'&ﬁ'ﬂ@:ﬁqmgqﬁmqﬁm'c@zw'w @;a@ﬁ:’@??&'gq'g'gx'@w1

z0 mé dung shug drag po sol deb na /

gyu mé drong khyer mi tag chu bur lii

I supplicate you with intense and heartfelt yearning,
this body is a city of illusion, a fleeting water bubble,

C0n~kh§n nguyén ngai voi long thiét tha manh liét, than nay la
huyén 4o, 1a bong bong nudc phap phu,

WITH YEARNING HEART -l SUPPLICATE YOU.
THIS BODY'S FLEETING BUBBLE IS A
CITY OF IL-LUSION, A HOUSE OF
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mi tsang 1€ nyon triil pé né khang na /

lob ma 6 sal sem nyi cho kyi ku

a filthy house of karma, afflictions, and confusion,

in which is the disciple’s luminous mind-itself, the dharmakaya.

La ngdi nha nhay nhua nghiép chuéng, phién nio, mé 1am,
nhung trong do6 an tri tam quang minh cua d¢ tu, chinh 1a phdp
than.

FILTHY KARMAS, KLESHAS, CONFUSION,
WHERE DWELLS THIS DISCIPLE’'S LUM’NOUS MIND,
ITSELF, THE PRISTINE DHARMAKAYA.

g:ﬂ'&EQ'NN'%:’@'Q%"Q’('%QW ‘ l'dm

nang ba ta yé drung du po war shog phet
May it transfer into the presence of the Buddha Amitabha.
May it transfer into the presence of the Buddha Amitabha.
May it transfer into the presence of the Buddha Amitabha.
PHAT!

Nguyén cho than thire chuyén di vao trong hién than ctia Puc
Phat A D1 Da. (x3)

PHAT!

MAY IT FLY TO -BOUNDLESS [ IGHT'S PRES-ENCE.
MAY IT FLY TO BOUNDLESS LIGHT'S PRESENCE.
MAY IT FLY TO BOUNDLESS LIGHT'S PRESENCE.

PHAT!

AN X,
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pag chok gyal wé tug jé jin lab dang / dak sok depé shuk

Kkvi gvii drel né / ke chik t i mé chi té
yigyu drel ne/ke chiik isam yang nyl me chig gyur te BY FORCE OF THE SUPREME CONQUER'OR'S COM~

By the force of the noble and supreme Conquerors’
-PASSIONATE BLESSINGS AND BY OUR FAITH,

compassionate blessings, and our faith, our mind-streams

Nuong vao luc gia tri bi man ctia Pang Chién Thang Tbi "-DUALLY, GRANT RE-BIRTH IN DEWACHEN!
Thuong Tén Quy va voi nang lyc tin tdm cia ching con, AH

ngay tuc thi dong tAm thtic ctia chung ta hop nhat bat nhi.

de wa chen du kye war jin gyin lob ah
Grant blessings to take birth in Dewachen! AH

Xin hiy ban gia tri dé [cac than thirc] dugce tai sanh noi coi

Cuc Lac! AH
z:@m'aﬁx@'g'é‘qm'aawn—szr\'gqm'qqm&ﬁm@ﬁq%x@:nw ffﬂﬁl\l’c@'
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kyil khor gyi lha tsog tham ché thug ka né ye she kyi 0 zer jung wé tse dé kyi / {phung kham kye ché khor wé ché} [jin
pé dag po le ngen bag chag| tham ché mig mé ka dag gi ying su jang war gyur
From the hearts of the mandala deities, light rays of wisdom shine forth and purify all {samsaric phenomena —the aggregates,
elements and sense-bases of the deceased} [negative karma and habitual imprints of the patrons]—into the expanse of non-
referential, primordial purity.

Tt tim céc vi bon ton clia man da la, céc tia sang cua tri hu¢ phong téa va tinh hoa tat ca moi {hi¢n tudng luan hé1 — cac uan,
cac dai va cac can cua huong linh } [nghiép ti€u cuc va cac dau an tap khi cua thi chu]— vao trong thé tdnh thuan tinh nguyén
so, vO tru.
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hung / cho Kkyi ying Kkyi tab khung du / dag dzin pung po bii
shing la Light the fire and [chant:]

HUM In the hearth of dharmadhatu, the fire of wisdom
awareness is lit upon the wood pile of self-grasping,
Thdp lira 1én va [tung:]

HUM Bén trong 10 sudi phdp gidi, ngon ltra tri hué tanh gidc duoc
thap lén tir §ong cui chap nga,

she rab ye she me bar te /

{tse dé} [jin dag| nyon mong bag chag seg
burning away the afflictions and

habitual tendencies of the {one passed} [the patron].

thiéu tan moi phién ndo va cac tap khi ctua {hwong linh} [thi chu].

HUM,

IN DHARMADHATU’S HEARTH, FUELED
BY SELF-GRASPING’S FIRE WOOD, BLAZE
FLAMES OF WISDOM, CONSUMING
AFFLICTIONS
{ OF THE ONE PASSED }

[ OF THE PATRON ]

qscigqqmgiqiﬂ mﬁl\@q&éﬁvaﬁjvqavaﬁ
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di ni kye gag mon pa dang / ne mé tsen ma me pé mé
The fire that is without aspiration for arising or cessation,
without abiding and without characteristics,

Ngon lira tri hu¢ khong mong sinh - diét, cling khong an trq,

khong c6 dac tinh,

FIRE FREE FROM BIRTH OR DEATH’S WISH
FREE FROM ABIDING OR
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di ni rang jung ye she mé / dag dzin tsen mé tog pa seg
this self-born wisdom fire has burned away

the conceptual imagination of believing in a self.

Ngon ltra tri hué tu sinh khoi nay da thiéu tan di niém tudng chap nga.

A-TTRI-BUTES, SELF-BORN WISDOM FIRE

CONSUMES BELIEF IN A SELF.

N R IR IR G| (5N AR AN G|
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don la seg ja seg jé kiin / ja tsol me par yé sang gye

In truth, all objects to be burnt and those who burn them,

are primordially and effortlessly awakened.

Céc dbi tuong bi thiéu hay nhitng nguoi thiéu chung

thuc chat déu giac ngo tu khot thuy va khong can dung cong.

be mé lhiin drub ché kyi ku / rang jung ye she der nang ngo

Tri hué tu sinh xuét hién noi day chinh thuc dé 1a phap than ty khoi.

The self-born wisdom, the natural spontaneous dharmakaya, appears here.

ALL THINGS BURNT, AND THOSE WHO
BURN,

ARE PRIMORD’IALLY AWAKE.
DHARMA- -KAYA NATU'RALLY,
SPONTAN OUSLY, APPEARS HERE.

[The inscription is burned.] [Danh sdch tén dwoc dot.]
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Recite the 100-syllable mantra of any yidam deity, followed by: AGNI JVALA RAM Thus the defiled aggregates become pure.

Tung chii 100 ém cua bat ky mét vi bon tén hé Phat nao, sau d6 tung AGNI JVALA RAM. Nho vdy ma cdc uan 6 ué tré nén thuan tinh.
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Chant either the root mantra or dharani mantra, and after burning the list of names, rest within a state without reference point. Mix the
ashes with clay and make tsa tsas from it. In addition, chant the consecration of Interdependent Origination (the Yedharma mantra) and
the prayer to be born in Sukhavati.

Tung minh chii goc hodc minh chii dharani, va sau khi dot danh sdch tén, nghi ngoi trong trang thdi vé tru.

Trén tro véi dat sét dé lam tsa tsa. Ngodi ra, tung Chii Duyén Sinh (chii Yedharma) dé gia tri, va tung 16i cau nguyén tdi sanh Cuc Lac.
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Follow the conclusion of the main sadhana or text. Additional relevant prayers can also be added.
Sau khi ket thuc phan chinh cua nghi quy hodac ban van, co thé thém vao nhitng loi cau nguyén bo sung co lién quan.
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The original text was written by Hlo Jedrung Rigdzin Orgyen Chemchok Niiden Dorjé based on Khyentse Rinpoche’s arrangement of the emanated great treasure
revealer Chokgyur Dechen Lingpa’s profound treasure of the Great Compassionate One, Upending the Pit of Samsara. Other than making the inscription ritual
usable with any deity practice, the text was written without additions or deletions from Khyentse Rinpoche’s earlier arrangement. Therefore, the text is reliable.
Moreover, for easy recitation, the eighth Garchen Rinpoche has slightly supplemented the text according to texts Most Profound Intention by Drigung Terton
Gyalwang Rinchen Phiintsok’s and Mindrélling Vajrasattva at Gar Monastery, Jangchubling. Through the virtue of having done so, may it become a cause for all
sentient ones pervading space to be born in Buddha Amitabha’s Blissful Pureland. May it be virtuous!

Ban vin goc dwoc Ngai Hlo Jedrung Rigdzin Orgyen Chemchok Niiden Dorjé truedc tac diwa trén sy sap xép ciia Ngai Khyentse Rinpoche vé kho tang tham sdu ciia
Bdc Dai Bi, Rong sach Pdy tham Ludn Hoi do vi dai khai mdt tang Chokgyur Dechen Lingpa phdt 1§. Ngoai viéc lam cho nghi 1é ghi tén c6 thé sir dung duwoc trong
bt ky thwe hanh mot vi bon tén ndo, ban vin dwoc ghi chép khong thém, khéng bt tir nhitng sdp xép trude day ciia Ngdai Khyentse Rinpoche. Do dé, ban van la
ddang tin cdy. Hon nita, dé cé thé tung doc dwoc dé dang, ngai Garchen Rinpoche doi thir 8 di bé sung déi chiit theo cac ban van Y Nguyén Tham Sdau Nhdt ciia khai
mat tang Terton Gyalwang Rinchen Phiintsok ciia dong Drigung, va Kim Cang Tat Péa Mindrélling tai Tu vién Gar va tai Jangchubling. Bang thién hanh ciia viéc
lam nay, nguyén diéu dy tro thanh nhén dé tat ca vé lwong ching sinh tran khdp hw khéng dwoc tai sanh vao Céi Tinh dp Cuc Lac ciia Phdt A Di Pa. Nguyén moi

suw thién lanh!
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The Longevity Dharani Truong chu Dharani Truong Tho
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jig ten dren pé tso wo tse pag me / dii min chi wa ma lii jom dze pal / gon me dug ngal gyur pa nam kyi kyab / sang gye

tse pag me la chag tsal lo

Buddha of Infinite Light, chief guide of beings in this world, glorious conqueror of all untimely death, refuge for suffering
beings without protection, to you, Amitayus, I prostrate!

Phat V6 Luong Quang, vi Phat chi ctia chiing sinh trong thé gidi nay, Pang Chién Thang Vinh Quang cua moi cai chét phi thoi,
nguén quy y cua cac chung sinh dau kho khong noi bao ho, doi trude ngai, Déng V6 Luong Tho Phat, con xin danh 1é!
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OM NAMO BHAGAWATE APARIMITA AYUR JNANA SUVINI SI CITTE JORA JAYA /
TATHAGATAYA / ARHATE SAMYAKSAM BUDDHAYA / TADYATHA / OM PUNYE PUNYA / MAHA
PUNYE APARIMITA PUNYA APARIMITA PUNYA JNANA SAMBHARO PACITE / OM SARVA
SAMSKARA PARI SUDDHE DHARMATE GAGANA SAMUNGATE SVABHAWA VISUDDHE
MAHANAYA PARIWARE SVAHA

Short Mantra (cdu chii ngin):

w'w'ag'xf'ﬁ"fﬂa Wy
OM AMARANI JIWANTAYE SVAHA.
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jin pa tong zhing tsiil trim sung wa dang / z6 pa gom zhing tson drii tsom pa dang / nyam par jog ching ne lug tog gyur
pé / tra shi de kyang deng dir de leg shog

Being generous and keeping morality, cultivating patience and being diligent, meditating and realizing the fundamental nature,

may there be the auspiciousness of such goodness, here and now.

Thong qua bd thi va tri gidi, thuc hanh kham nhén va tinh tan, thién dinh va chimg ngd chan tanh ban nguyén, nguyén sy cat
tuong cua nhitng nhitng thién hanh do6 hién hiru tai day va bay gio.

IF PRACTICING ONLY FOR THE LIVING: go to bottom of page 41
NEU CHI HANH TRI CHO NGUOI SONG: quay lai phin cuéi cia trang 41

IF ALSO PRACTICING FOR THE DEAD:
Go to the * at bottom of page 4.

NEU CUNG HANH TRI CHO NGUOI CHET:

Quay lai phan cuoi cua trang 4 ché co dau *
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Translated by Ina Bieler, edited by Kay Candler, and versified by Juanita Brigid McCarron.
English translation © 2017 Ina Bieler. All rights reserved.
Versification © 2017 Juanita Brigid McCarron (aka Juanita Cheng). All rights reserved.

Ina Dhargye dich Tang-Anh, Kay Candler hiéu dinh, va Juanita Brigid McCarron chuyén thanh ké

Bdn quyén cho ban dich tiéng Anh © 2017 thugc vé Ina Dhargye. Moi quyén déu dwoc bao heu.

Ban quyén cho ban tho ké tiéng Anh © 2017 thuéc vé Juanita Brigid McCarron (hay Juanita Cheng-McCarron). Moi quyén déu dwoc bao heu.

Ban dich Anh — Viét ciia Drikung Garchen Phuntsok Choling, hoan thién vao thang 8 nam 2020 dé thuc hanh trong phép hi 100 triéu bién A Di Pa lan thir 10 dién ra tir 7-10

thang 8 nam 2020.
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May the consciousness of every one of you deceased, you who have
passed [rom this life and gone beyond this world, principal among
whom are

and others - those with whom we have connection - wherever you
abide in the three realms and six classes in the Bardo of [xistence,
come into this support, the Inscription, in this very instant. Thus,
every wrongdoing, obscuration and downfall: Shantim Kuru Svaha




Nguyén than thirc cua tat ca nhimg huong linh da mat, nhitng ai da roi khoi cudc song nay va da roi xa thé gidi ndy, nhiing
ngudi chinh trong s6 ho gdm co va nhitng nguoi khac — nhitng nguoi
ma chiing ta c6 mdi lién hé - bat ké noi dau than thirc an tr trong ba cdi va sau néo luan hdi trong Trung 4m Hién Hiru, hiy
di vao phuong tién hd tro ndy, 1a Tam Danh Sach Tén, ngay tirc thi. Theo d6, moi hanh vi sai trai, chuéng ngai va sa sit:
Shantim Kuru Svaha




	Rang sog ngag kyi ö zer zung thag la / thril te bum pé lha tsog thug kar thim    Light streams forth from its life-force seed and mantra, winds around the mantra thread and dissolves into the vase deities’ hearts.
	Ánh sáng tỏa ra từ chủng tự gốc sinh lực và mình chú, khí lực xung quanh chuỗi minh chú, tan hòa vào tim các bổn tôn tịnh bình.
	de dag ku le zag me dü tsí gyün / bab pe bum chu yer me ro chig gyur    From their bodies flows pristine nectar merging indivisibly with the waters of the vase.
	Thân các ngài tuôn chảy dòng cam lồ tinh khiết tan hòa bất khả phân với nước trong tịnh bình.
	mu tig kar po dri mé tar / dag par ma gyur gang yang mé
	བྲལ་བའི་བར་དོའི་སེམས་ཅན་དེ་རྣམས་ཀྱི་གཙོ་བྱས་པའི་བར་དོར་གནས་པ་ཐམས་ཅད་ལ་འབུལ་ལོ།།

